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ค าน า 

  
 หนังสือเล่มนี้กล่าวถึงแนวคิดพื้นฐานเกี่ยวกับการวิเคราะห์เปรียบต่างและลักษณะของ
ภาษาญี่ปุ่น สามารถใช้ประกอบการเรียนวิชา 2223740 ภาษาศาสตร์เปรียบต่าง : ภาษาญี่ปุ่น - ไทย 
ในหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาต่างประเทศ  ผู้เขียนได้อธิบายโดยยกตัวอย่าง
งานวิจัยและขยายความเพิ่มเติมเพื่อให้ผู้สนใจวิจัยด้านภาษาญี่ปุ่น ทั้งครู อาจารย์ และนิสิตนักศึกษา
สามารถท าความเข้าใจได้โดยง่าย รวมทั้งเปรียบเทียบภาษาญี่ปุ่นกับภาษาไทยและภาษาอังกฤษ   

เป็นที่น่าสังเกตว่า ในช่วงหลายปีที่ผ่านมา แม้จะมีผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นเพิ่มมากขึ้น รวมทั้ง
มีการเปิดสอนในระดับบัณฑิตศึกษาทั้งระดับปริญญาโทและปริญญาเอก ส่งผลให้มีการวิจัยเกี่ยวกับ
การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นมากขึ้น แต่กลับมีการวิจัยด้านภาษาญี่ปุ่นโดยตรงน้อยลง  สาเหตุหนึ่ง
น่าจะเป็นเพราะคนส่วนใหญ่คิดว่าทฤษฎีภาษาศาสตร์และการวิเคราะห์ด้านภาษายาก นอกจากนี้ 
นิสิตนักศึกษาส่วนใหญ่มักแสดงความเห็นว่า ไม่ทราบว่าควรวิจัยหัวข้อใด และวิจัยอย่างไร  

ผู้เขียนเห็นว่าการมีความรู้ ความเข้าใจเกี่ยวกับภาษาญี่ปุ่นและภาษาศาสตร์ภาษาญี่ปุ่น
เป็นประโยชน์อย่างยิ่งในการสอนภาษาญี่ปุ่น เนื่องจากช่วยให้สามารถวิเคราะห์ปรากฏการณ์ต่าง ๆ 
ในภาษาญี่ปุ่นด้วยมุมมองที่กว้างและลึกซึ้งมากขึ้น ส่งผลให้สามารถออกแบบรายวิชา แบบฝึกหัด 
หลักสูตร รวมทั้งตอบค าถามของผู้เรียนในชั้นเรียนได้อย่างมีประสิทธิภาพมากขึ้น  
 ผู้เขียนหวังว่า หนังสือเล่มนี้จะช่วยเปิดมุมมองและเป็นประโยชน์ต่อการค้นคว้าวิจัย
ด้านภาษาญี่ปุ่นและภาษาศาสตร์ภาษาญี่ปุ่นต่อไปในอนาคต 
 ผู้เขียนขอขอบพระคุณผู้สนับสนุน ช่วยเหลือ ให้ก าลังใจและค าแนะน าแก่ผู้เขียนทุก
ท่าน ท าให้สามารถเขียนหนังสือเล่มนี้ออกมาเป็นผลส าเร็จ และขอขอบพระคุณผู้ทรงคุณวุฒิที่กรุณา
ให้ความเห็นที่เป็นประโยชน์ยิ่ง 
 
 

กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ 
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ค าชี้แจง 
 
 แนวทางการเขียนค า ค าศัพท์ รายการอ้างอิง เครื่องหมาย และเนื้อหาของหนังสือเล่มนี้  
 
ค าศัพท์วิชาการภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุ่น   
 การแสดงค าศัพท์วิชาการเป็นภาษาไทย หากระบุในพจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ 
(ภาษาศาสตร์ทั่วไป) ฉบับราชบัณฑิตยสภา พ.ศ. 2560 โดยพื้นฐานจะใช้ตามที่มีการก าหนดไว้ กรณีใช้
ค าอ่ืนแตกต่างออกไป ผู้เขียนจะอธิบายเหตุผลเพิ่มเติม แต่หากไม่ระบุ จะอ้างอิงจากบทความที่
เผยแพร่หรือบัญญัติขึ้นตามความเหมาะสม โดยก ากับค าเฉพาะภาษาไทยไว้เท่าที่ท าได้ 
 กรณีค าศัพท์วิชาการมีทั้งภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุ่น จะแสดงเฉพาะภาษาอังกฤษ 
(แสดงภาษาญี่ปุ่นไว้ท้ายเล่ม) ยกเว้นกรณีอ้างอิงจากงานวิจัยซึ่งเป็นภาษาญี่ปุ่น จะใช้ค าศัพท์
ภาษาญี่ปุ่นแสดงด้วย  
ค าที่เป็นชื่อเฉพาะ 
 กรณีชื่อคน ชื่อสถานที่ ชื่อหน่วยงาน หากภาษาต้นฉบับเป็นภาษาอังกฤษจะใช้
ภาษาอังกฤษ แต่หากเป็นภาษาญี่ปุ่น จะใช้ตัวอักษรภาษาญี่ปุ่น กรณีชื่อหน่วยงานซึ่งมีชื่อ
ภาษาอังกฤษ จะใช้ภาษาอังกฤษ 
ค าย่อภายในบท  
 ผู้เขียนจะเขียนชื่อเต็มในการปรากฏครั้งแรกของแต่ละบท  
รายการอ้างอิง 
 หนังสือเล่มนี้อ้างอิงการเขียนรายการอ้างอิงตามแบบ APA  (American Psychological 
Association) 6th edition ยกตัวอย่าง เช่น หลักเกณฑ์การลงรายการผู้แต่ง กรณีที่เป็นผู้แต่งชาวไทย 
จะใส่ชื่อตามด้วยนามสกุล ไม่ว่างานเขียนจะเป็นภาษาไทยหรือภาษาต่างประเทศ ซึ่งจะแตกต่างจาก
กรณีที่ผู้แต่งเป็นชาวต่างประเทศ เป็นต้น ส าหรับภาษาญี่ปุ่น กรณีที่ไม่มีก าหนดใน APA จะใช้ตาม
ขนบของการเขียนเอกสารอ้างอิงภาษาญี่ปุ่น  
 นอกจากนี้ การอ้างอิงชื่อผู้เขียนที่เป็นชาวไทยในแต่ละบท APA ก าหนดให้เขียนทั้งชื่อ
และนามสกุล แต่ในหนังสือเล่มนี้จะเขียนชื่อและนามสกุลเฉพาะการปรากฏคร้ังแรกในแต่ละบท 
ตั้งแต่ครั้งที่สองจะเขียนเฉพาะชื่อเท่านั้น 
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เครื่องหมายแสดงความไม่เป็นธรรมชาติของภาษา 
 เครื่องหมาย * แสดงความหมายว่า “ผิดไวยากรณ์ หรือไม่เป็นธรรมชาติ” 
 เครื่องหมาย ? แสดงความหมายว่า “ไม่ค่อยเป็นธรรมชาติ”  
 หากไม่มีเครื่องหมายใด หมายถึง ประโยคนั้นเป็นธรรมชาติ 
 อนึ่ง ในการอ้างอิง และหากวรรณกรรมที่อ้างอิงใช้เครื่องหมายอ่ืนแตกต่างจากที่กล่าว
ไปข้างต้น ผู้เขียนจะใช้เครื่องหมายข้างต้นเพื่อความเข้าใจง่ายส าหรับผู้อ่าน  
 นอกจากนี้ ในบทที่ 8 จะใช้เครื่องหมายเพิ่มเติม ดังนี้ 
 เครื่องหมาย △ แสดงการแปลที่ยึดโครงสร้างของภาษาต้นทาง แสดงประโยคที่มีความ
ถูกต้องทางไวยากรณ์แต่อาจไม่เป็นธรรมชาติ มีลักษณะเฉพาะของภาษาแปล (translationese) 
 เครื่องหมาย ○  แสดงการแปลตามโครงสร้างของภาษาปลายทาง เป็นธรรมชาติ
มากกว่า ไม่มีลักษณะเฉพาะของภาษาแปล (translationese) 
เนื้อหา 
 โดยหลักการ เนื้อหาจะไม่กล่าวถึงปรากฏการณ์ภาษาในระดับเสียง เนื้อหาในหนังสือ
เล่มนี้มุ่งอธิบายเกี่ยวกับปรากฏการณ์ภาษาในระดับหน่วยค า ค า และระดับประโยคเป็นหลัก  
 



บทที่ 1 การวิเคราะห์เปรียบต่าง : ความหมายและขอบเขต 1 

 
 
 
 
 

บทที ่1 การวิเคราะห์เปรียบต่าง : ความหมายและขอบเขต 
 
 บทนี้จะกล่าวถึงความหมายและขอบเขตของศาสตร์ “การวิเคราะห์เปรียบต่าง 
(contrastive analysis) ” ว่าเป็นศาสตร์ประเภทใด มีพัฒนาการอย่างไร หลังจากนั้น จะกล่าวถึง
แนวทางการวิเคราะห์เปรียบต่างในปัจจุบัน  
 

1.1 ความหมายและขอบเขตของ “การวิเคราะห์เปรียบต่าง” 
 การเปรียบเทียบเป็นวิธีการที่น ามาใช้เพื่อค้นหา “ความเหมือน” และ “ความต่าง” ของ
สิ่งที่น ามาเปรียบเทียบ การเปรียบเทียบเป็นกระบวนการที่ช่วยให้ผู้วิเคราะห์สามารถค้นพบ
ลักษณะร่วมและลักษณะเฉพาะของสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบได้ชัดเจนมากขึ้น 
 การมองหรือการวิเคราะห์ภาษาก็เช่นเดียวกัน การเปรียบเทียบข้ามภาษาจะท าให้เข้า
ใจความหลากหลายของภาษาในโลก และท าให้ค้นพบลักษณะของภาษาที่น ามาเปรียบเทียบได้ถนัด
ชัดเจนยิ่งขึ้น การวิเคราะห์ภาษาในลักษณะของการเปรียบเทียบกับภาษาอ่ืนจัดอยู่ในศาสตร์ที่ชื่อว่า 
“ภาษาศาสตร์เปรียบต่าง (contrastive linguistics) ” โดยใช้ค าว่า “เปรียบต่าง” ในความหมายที่
ใกล้เคียงกับ “เปรียบเทียบ” และการวิเคราะห์ข้ามภาษาในศาสตร์นี้เรียกว่า “การวิเคราะห์เปรียบ
ต่าง (contrastive analysis) ”  
 แต่เดิมภาษาศาสตรเ์ปรียบต่างถูกจัดให้เป็นภาษาศาสตร์ประยุกต์ (applied linguistics) ผู้
ที่กล่าวถึงเแนวคิดนี้ครั้งแรกคือ Robert Lado ซึ่งกล่าวในหนังสือชื่อ Linguistic across cultures ในปี 
ค.ศ. 1957 วัตถุประสงค์ในช่วงแรกของภาษาศาสตร์เปรียบต่างคือ การค้นหาความเหมือนและความ
ต่างระหว่างภาษาเป้าหมาย (target language) (ภาษาต่างประเทศที่ผู้เรียนศึกษา) และภาษาแม่ 
(native language) ของผู้เรียน โดยเชื่อว่าความเหมือนเป็นส่วนที่เรียนรู้ได้ง่าย และความต่างเป็น
ส่วนที่เรียนรู้ได้ยาก นอกจากนี้ ศาสตร์นี้ยังมีวัตถุประสงค์เพื่อน าผลการวิเคราะห์เปรียบต่างไป
ประยุกต์ในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ โดยเชื่อว่าผู้สอนสามารถป้องกันไม่ให้เกิดข้อผิดพลาด 
(error) ซึ่งเชื่อว่าเกิดจากความแตกต่างระหว่างภาษาเป้าหมายและภาษาแม่ได้  

นอกจากนี้ การวิเคราะห์เปรียบต่างยังมีความเชื่อมโยงกับการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด 
(error analysis) และการรับภาษาที่สอง (second language acquisition) ด้วย (อ่านเพิ่มเติมเร่ือง
การพัฒนาจากการวิเคราะห์เปรียบต่างไปยังการรับภาษาที่สองใน กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกริิ 
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(อยู่ระหว่างการด าเนินการเพื่อตีพิมพ์) 石綿・高田[Ishiwata&Takada] (1990:1) กล่าวถึงการน าผล
การวิเคราะห์เปรียบต่างไปประยุกต์ใช้ในการศึกษาการแปล (translation studies) รวมทั้งการพัฒนา
เครื่องแปลภาษา (machine translation) ซึ่งคาดว่าท าให้งานแปลมีคุณภาพดียิ่งขึ้น นอกจากนี้ 田中

[ITanaka] (2018:14) ยังกล่าวถึงศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์เปรียบต่างศาสตร์อ่ืน ๆ ได้แก่ 
ความเข้าใจข้ามวัฒนธรรม การสัมผัสภาษา พฤติกรรมการใช้ภาษา เป็นต้น  
 กนกวรรณ (อยู่ระหว่างการด าเนินการเพื่อตีพิมพ์) สรุปการพัฒนาของภาษาศาสตร์
เปรียบต่างโดยเฉพาะการพัฒนาของภาษาศาสตร์เปรียบต่างในประเทศญี่ปุ่นตั้งแต่ปี ค.ศ. 1974 เป็น
ต้นมาว่า ภาษาศาสตร์เปรียบต่างหรือการวิเคราะห์เปรียบต่างในประเทศญี่ปุ่นเติบโตและพัฒนามา
อย่างต่อเนื่อง มีการก่อตั้งกลุ่มงานวิจัยด้านภาษาศาสตร์เปรียบต่างระหว่างภาษาญี่ปุ่นและภาษาอ่ืน
โดยสถาบัน National Institute for Japanese Language and Linguistics (NINJAL) และมีการท าวิจัย
เปรียบต่างระหว่างภาษาญี่ปุ่นและภาษาอ่ืนอย่างกว้างขวาง ส่งผลให้ภาษาศาสตร์เปรียบต่างขยายขอบเขต
จากภาษาศาสตร์ประยุกต์ไปยังภาษาศาสตร์ทฤษฎี (theoretical linguistics) โดยสร้างความเชื่อมโยง
กับศาสตร์ใกล้เคียงรวมทั้งการศึกษาในเชิงแบบลักษณ์ภาษา (typology) ซึ่งเป็นการวิเคราะห์เพื่อ
เปรียบเทียบข้ามภาษาเพื่อค้นหาความหลากหลายและลักษณะร่วมของภาษาต่าง ๆ  (เรียกว่า สากลลักษณ์
ภาษา (linguistic universal) ) จึงกล่าวได้ว่า ภาษาศาสตร์เปรียบต่างมิใช่ เป็นเพียงแขนงหนึ่งของ
ภาษาศาสตร์ประยุกต์ แต่ได้พัฒนาจนเป็นแขนงหนึ่งของภาษาศาสตร์ทฤษฎี และส่งผลให้ค านิยามและ
วัตถุประสงค์ของ “ภาษาศาสตร์เปรียบต่าง” มีความหลากหลายมากขึ้น 

ตัวอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็นว่าภาษาศาสตร์ได้ขยายขอบเขตแนวทางการวิจัยครอบคลุม
ทั้งในเชิงภาษาศาสตร์ประยุกต์และภาษาศาสตร์ทฤษฎีคือ ค าอธิบายของ 柴谷[Shibatani] (2002:11) ที่
กล่าวว่า ภาษาศาสตร์เปรียบต่างและแบบลักษณ์ภาษามีพื้นฐานร่วมกันคือ เป็นศาสตร์ที่ท าการวิเคราะห์
เปรียบเทียบข้ามภาษา และได้เผยแพร่ผลการวิจัยแนวแบบลักษณ์ภาษาในหนังสือชุดที่ชื่อว่า 
“ภาษาศาสตร์เปรียบต่าง” อันเป็นการแสดงจุดยืนอย่างชัดเจนว่า ผลงานวิจัยแนวแบบลักษณ์ภาษาจัดเป็น
ส่วนหนึ่งของ “ภาษาศาสตร์เปรียบต่าง” สิ่งนี้ยังสะท้อนให้เห็นว่า การวิเคราะห์เปรียบต่างได้ขยาย
ขอบเขตแนวทางการวิจัยครอบคลุมทั้งภาษาศาสตร์ประยุกต์และภาษาศาสตร์ทฤษฎี และส่งผลให้
ค านิยามและวัตถุประสงค์ของ “ภาษาศาสตร์เปรียบต่าง” มีความหลากหลายมากขึ้น  
 หนังสือเล่มนี้จะกล่าวถึงลักษณะของภาษาญี่ปุ่น (ภาษาศาสตร์ภาษาญี่ปุ่น) ผ่านการ
วิเคราะห์เปรียบต่างและการวิเคราะห์ในเชิงแบบลักษณ์ภาษา ภาษาที่น ามาเปรียบเทียบกับ
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ภาษาญี่ปุ่นคือภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เนื่องจากเป็นภาษาที่คาดว่าผู้อ่านชาวไทยน่าจะเข้าใจได้ดี 
องค์ความรู้ที่จะกล่าวถึงคาดว่าจะน าไปใช้ประยุกต์ในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศโดยเฉพาะ
การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นส าหรับผู้เรียนชาวไทยได้ เช่น การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของผู้เรียน
ภาษาญี่ปุ่น การรับภาษาที่สองรวมทั้งการออกแบบรายวิชาต่าง ๆ เช่น ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น การ
แปลภาษาญี่ปุ่น เป็นต้น  
 เราสามารถสรุปความสัมพันธ์ระหว่างการวิเคราะห์เปรียบต่างกับศาสตร์ใกล้เคียงที่
หนังสือเล่มนี้จะกล่าวถึง โดยสรุปเป็นแผนภาพ ดังนี้  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

แผนภาพ 1-1 ความสัมพันธ์ของ “การวิเคราะห์เปรียบต่าง” และศาสตร์ใกล้เคียง 
  

1.2 แนวทาง “การวิเคราะห์เปรียบต่าง”  
 井上[Inoue] (2003:26-47) แบ่งประเภทแนวทางการวิเคราะห์เปรียบต่างตามลักษณะ
งานวิจัยว่าแบ่งได้เป็น 3 ประเภท ได้แก่ 1. แบบพรรณนาความสอดคล้องเทียบเท่ากัน （対応記述型

たいおうきじゅつがた

） 

2. แบบก าหนดแบบลักษณ์ภาษา （類型設定型
るいけいせっていがた

） 3. แบบเชื่อมโยงกับภาษาที่เข้าใจดี （関連
かんれん

づけ

型
かた

） โดยได้ยกตัวอย่างกรณีภาษาญี่ปุ่น ภาษาจีน ภาษาเกาหลี และภาษาอังกฤษ ในที่นี้ ผู้เขียนจะ
อ้างอิงการแบ่งประเภทของ 井上[Inoue] และเพิ่มค าอธิบายและตัวอย่างที่คาดว่าผู้อ่านเข้าใจได้
ง่าย นอกจากนี้ ผู้เขียนจะเพิ่มแนวทางการวิเคราะห์อีกประเภทหนึ่งคือ ประเภทที่ 4. แบบผสมผสาน 
ด้วย 
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1.2.1 การวิเคราะห์เปรียบต่างแบบพรรณนาความสอดคล้องเทียบเท่ากัน 
 การวิเคราะห์เปรียบต่างประเภทที่หนึ่งคือ แบบพรรณนาความสอดคล้องเทียบเท่ากัน 
（対応記述型

たいおうきじゅつがた

）ซึ่งอาจกล่าวได้ว่าเป็นแนวทางพื้นฐานที่เข้าถึงง่ายมากที่สุด หลักการคือใช้วิธี “การ
แปลข้ามภาษา” เพื่อหาความสอดคล้องเทียบเท่ากัน (correspondence) (対応

たいおう

) ทั้ งในเชิง 
“ความหมาย” หรือในเชิง “วิธีใช้” ของรูปภาษาที่น ามาเปรียบเทียบ โดย 石綿・高田[Ishiwata&Takada] 
(1990:12) กล่าวว่าหากรูปภาษาสองรูปมีความสอดคล้องเทียบเท่ากัน สามารถจัดให้รูปภาษาทั้งสอง
นั้นมีลักษณะ “เท่ากัน（equivalent) ” ได้ การวิเคราะห์เปรียบต่างในลักษณะนี้สามารถท าได้หลาย
แนวทาง แนวทางหนึ่งคือท าการแจกแจงลักษณะหรือคุณสมบัติทางความหมายหรือวิธีใช้อย่าง
ละเอียดเพื่อท าการเปรียบเทียบ โดยลักษณะหรือคุณสมบัติที่แจกแจงจะท าหน้าที่คล้ายกับตัวกลาง
หรือเครื่องมือ (石綿・高田[Ishiwata&Takada] 1990:13 เรียกว่า “ตัวที่สามส าหรับเปรียบเทียบ
（tertium comparationis) ”) เพื่อเป็นสิ่ งที่ ชี้ ว่ ารูปภาษาทั้ งสองนั้นมีลักษณะ “เท่ากัน” หรือ 
“สอดคล้องเทียบเท่ากัน” 
 ก่อนอ่ืน จะกล่าวถึงการหาความสอดคล้องเทียบเท่ากัน1 (correspondence) ในเชิง 
“ความหมาย” โดยจะยกตัวอย่างการวิเคราะห์ระดับ “ค า” ซึ่งผู้เขียนเห็นว่าน่าจะเข้าใจง่าย (กว่า
ระดับอ่ืน เช่น เสียง ไวยากรณ์ ฯลฯ ) โดยเฉพาะค าที่มีความหมายที่เป็นรูปธรรม เช่น ค าเรียกญาติ 
(kinship term) ยกตัวอย่าง ค าว่า おじさん ในภาษาญี่ปุ่นเมื่อน ามาเปรียบเทียบกับภาษาไทยผ่าน
การแจกแจงลักษณะหรือคุณสมบัติทางความหมายแล้ว ท าให้ทราบว่ามีความสอดคล้องเทียบเท่ากัน
กับค าว่า “ลุง” “น้า” “อา” ดังตารางต่อไปนี้ 
 
 
 
 

                                              
1 พจนานุกรมพจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ทั่วไป) ฉบับราชบัณฑิตยสภา พ.ศ. 2560 ใช้ค าว่า 
“ปฏิภาค” เป็นค าแปลของค าว่า “correspondence” แต่ในที่นี้ จะใช้ค าว่า “ความสอดคล้องเทียบเท่า
กัน”  
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ตาราง 1-1 อรรถลักษณ์และความสอดคล้องเทียบเท่ากันของค าว่า おじさん และ ลุง อา น้า 
อรรถลักษณ์/ค า おじさん ลุง อา น้า 

[เพศชาย] + + ± ± 
[สายพ่อ] ± ± + - 

[อายุมากกว่าพ่อหรือแม่] ± + - - 
+ = มีลักษณะนั้น - = ไม่มีลักษณะนั้น 
 
 ลักษณะหรือคุณสมบัติที่อยู่ภายใน [ ] เรียกว่า “อรรถลักษณ์ (semantic feature) ” 
โดยอรรถลักษณ์ หมายถึง ลักษณะหรือคุณสมบัติที่เป็นองค์ประกอบทางความหมายของค า เช่น 
กรณีนี้ ได้แก่ [เพศชาย] [สายพ่อ] [อายุมากกว่าพ่อหรือแม่] อรรถลักษณ์เหล่านี้คือลักษณะส าคัญที่
แสดงให้เห็นความร่วมและความต่างทางความหมายของค าที่น ามาเปรียบเทียบ  
 นอกจากนี้ เรายังอาจศึกษาความสอดคล้องเทียบเท่ากันในเชิง “วิธีใช้” ของรูปภาษาที่
น ามาเปรียบเทียบได้ด้วย ยกตัวอย่าง เช่น งานวิจัยของ กนกวรรณ (2564) ที่วิเคราะห์เปรียบต่างรูป 
ていく (เช่น 連

つ

れていく) ในภาษาญี่ปุ่นกับรูป V (กริยา) + ไป (เช่น “พาไป”) ในภาษาไทย โดย 
กนกวรรณ อ้างอิงวิธีใช้ที่งานวิจัยในอดีตและที่ต าราภาษาญี่ปุ่นปัจจุบันนิยมน าเสนอ พร้อมกับ
วิเคราะห์ลักษณะทางไวยากรณ์และความหมายของแต่ละวิธีใช้ และสรุปเป็นวิธีใช้ 8 ชนิดและ 1 
ส านวน (ส านวน 連

つ

れていく/พาไป) ดังแผนภาพ 1-2 ทั้งนี้ จากการวิเคราะห์ท าให้ทราบว่า รูปทั้ง
สองในภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทยมีวิธีใช้บางประเภทที่มีลักษณะ “ไม่สอดคล้องเทียบเท่ากัน” และคาด
ว่าวิธีใช้เหล่านั้นน่าจะเป็นส่วนที่ยากส าหรับผู้เรียนชาวไทย 
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 วิธีใช้เชิงพื้นที่ วิธีใช้เชิงเวลา 

 連
つ

れて 

いく 

経路
け い ろ

 様態
よ う た い

 付帯
ふ た い

 継起
け い き

 継続
け いぞ く

 多回的
た か い て き

継続
け いぞ く

 

変化
へ ん か

 

進展
しん てん

 

消失
しょうしつ

 

ていく                                             *   
** “V+ไป”                                            

  
                                                             ส่วนที่คาดว่ายากส าหรับผู้เรียนชาวไทย 

แผนภาพ 1-2 ความสอดคล้องเทียบเท่ากันของรูป “V (กริยา) + ไป” ต่อวิธีใช้รูป “ていく” 
 
            ส่วนที่จัดว่าวิธีใช้ไม่สอดคล้องเทียบเท่ากัน 
 * = หากประธานเคลื่อนที่พร้อมกับกรรมตรงจะสอดคล้องเทียบเท่ากัน 
            ส่วนที่จัดว่าวิธีใช้สอดคล้องเทียบเท่ากัน 
 ** = หากการเปลี่ยนแปลงไปสู่สภาพใหม่ชัดเจนจะสอดคล้องเทียบเท่ากัน 
(อ้างอิง ภาพที่ 1 กนกวรรณ 2564:46) 
 
 เพื่อให้เห็นภาพของความ (ไม่) สอดคล้องเทียบเท่ากัน จะยกตัวอย่างวิธีใช้ทั้ง 8 ของ
ภาษาทั้งสองที่ปรากฏใน กนกวรรณ (2564:35-45)  
 
ตัวอย่างวิธีใช้ที่รูป ていく และรูป V (กริยา) + ไป สอดคล้องเทียบเท่ากัน 
 (วิธีใช้ที่พบทั้งในภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทย) 
1. น้องสะใภ้พูดทิ้งไว้ว่า “เรื่องในวันนี้…(ละ) ” แล้วกลับไป (วิธีใช้ 経路

け い ろ

) 
  義妹

ぎ ま い

はそう言
い

い残
のこ

して帰
かえ

って行
い

った。(วิธีใช้ 経路
け い ろ

) 
2. ถ้าเหาะไปได้ นายก็คงเหาะไปแล้วใช่ไหม (วิธีใช้ 様態

ようたい

) 
 もし空

そら

を飛
と

ぶことが出来
で き

たなら, あなたは多分
た ぶ ん

飛
と

んで行
い

くのでしょ? (วิธีใช้ 様態
よ う た い

) 
3. 太郎

た ろ う

の住
す

む町
まち

まで高速道路
こ う そ く ど う ろ

に乗
の

っていった。(วิธีใช้ 付帯
ふ た い

) 
3'. นั่งทางด่วนไปหัวหิน (วิธีใช้ 付帯

ふ た い

) 
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4. 花子
は な こ

の 姿
すがた

が夕闇
ゆうやみ

の中
なか

に消
き

えていった。(วิธีใช้ 消失
しょうしつ

) 
4'. ฉันไล่ชื่อรายการส าคัญในมิลานให้เขาฟัง เขาฟังแล้วก็เงียบไปพักหนึ่ง (วิธีใช้ 消失

しょうしつ

) 
 
ตัวอย่างวิธีใช้ที่รูป ていく และรูป V (กริยา) + ไป ไมส่อดคล้องเทียบเท่ากัน  
(วิธีใช้ที่พบเฉพาะในภาษาญี่ปุ่น) 
5. 圭子

け い こ

ちゃんだったら, 昨日
き の う

うちに泊
と ま

まっていったよ。(วิธีใช้ 継起
け い き

) 
6. これからも全力

ぜんりょく

で取
と

り組
く

んでいきます。(วิธีใช้ 継続
けいぞく

) 
7. 次々

つぎつぎ

と学生
がくせい

たちが座
すわ

っていく。(วิธีใช้ 多回的継続
た か い て き け い ぞ く

) 
8. 成長

せいちょう

していった。(วิธีใช้ 変化進展
へ ん か し ん て ん

) 
 
 ส าหรับวิธีใช้ในตัวอย่าง 5. และ 8. จะเป็นวิธีใช้ที่อยู่ภายใต้เงื่อนไขว่า รูปภาษาทั้งสอง
สามารถแสดงความสอดคล้องเทียบเท่ากันได้เช่นเดียวกัน สามารถอ่านรายละเอียดเพิ่มเติมใน 
กนกวรรณ (2564) 
 การแสดงความสอดคล้องเทียบเท่ากันของ “วิธีใช้” นี้ สามารถน าไปประยุกต์ใช้ในการ
เรียนการสอนภาษาต่างประเทศได้ เช่น การออกแบบล าดับการสอน โดยผู้สอนอาจออกแบบการ
สอนโดยเริ่มต้นจากวิธีใช้ที่สอดคล้องเทียบเท่ากัน (คาดว่าน่าจะง่ายส าหรับผู้เรียน เนื่องจากเป็น
วิธีใช้ที่พบในภาษาไทยเช่นเดียวกัน) ไปยังวิธีใช้ที่ไม่สอดคล้องเทียบเท่ากัน (คาดว่าน่าจะยากส าหรับ
ผู้เรียน เนื่องจากเป็นวิธีใช้ที่ไม่พบในภาษาไทย) หรือสอนจากวิธีใช้ที่มีความถี่การใช้สูงไปยังวิธีใช้ที่มี
ความถี่การใช้ต่ า (อาจตรวจสอบความถี่ในการใช้จากคลังข้อมูลภาษาญี่ปุ่นของหน่วยงานต่าง ๆ  ที่มี
การจัดท าเผยแพร)่ เป็นต้น อย่างไรก็ตาม แม้ว่าการแสดงความสอดคล้องเทียบเท่ากันจะช่วยให้เกิด
ความชัดเจนในการ “แบ่งขอบเขต” ของวิธีใช้ และส่งผลให้ผู้สอนออกแบบการสอนได้ง่าย ช่วยให้
ผู้เรียนเข้าใจและรับรู้ได้ง่ายก็ตาม กนกวรรณ (2564:37) ยอมรับว่ามีวิธีใช้บางชนิดที่มีลักษณะ
ต่อเนื่องกัน เช่น วิธีใช้ 付帯

ふ た い

 และ 様態
ようたい

  ซึ่งบางกรณีมีส่วนที่ซ้อนทับกัน จนยากที่จะก าหนดอย่าง
ชัดเจนว่าเป็นวิธีใช้ใด  ดังเช่นตัวอย่าง 9. ซึ่งตีความได้ว่าเป็นวิธีใช้ 付帯

ふ た い

 (สภาพการตัดผมติดตัว 
(様態
ようたい

) +ไป) หรือวิธีใช้ 様態
ようたい

 (ไปสัมภาษณ์+ในลักษณะ (様態
ようたい

) ที่ตัดผมไป) 
 
9. 会社

かいしゃ

の面接
めんせつ

には、髪
かみ

を切
き

っていくようにしてください。 


